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Abstract.This scientific article investigates translanguaging practices among
Kazakh—Russian—English bilingual speakers, focusing on their cognitive, pragmatic,
and sociolinguistic dimensions. Drawing on contemporary theories of translanguaging
and multilingual competence, the research challenges traditional views of bilingualism
that conceptualize languages as separate and autonomous systems.

The study employs a mixed-methods approach combining a philological
experiment, discourse analysis, and frequency-based analysis of multilingual
speech data. The experimental design includes cognitive, pragmatic, and
sociolinguistic tasks that allow unrestricted language use in order to elicit natural
translanguaging behavior. The corpus consists of audio-recorded and transcribed
speech produced by 30 bilingual participants.

The results demonstrate that translanguaging is a systematic and purposeful
communicative practice rather than random language mixing. Findings reveal
that bilingual speakers activate an integrated multilingual repertoire in response
to cognitive demands, communicative goals, and sociolinguistic context.
Translanguaging functions as a cognitive strategy facilitating lexical retrieval
and fluency, a pragmatic resource enhancing interactional effectiveness, and
a sociolinguistic mechanism for identity construction and negotiation. The
functional distribution of Kazakh, Russian, and English reflects clear patterns
of specialization shaped by domain, interlocutor, and language ideology. The
study contributes to translanguaging research by providing empirical evidence
from an underexplored trilingual. It expands existing theoretical frameworks
by demonstrating the complexity of translanguaging practices beyond binary
language models and highlights implications for sociolinguistics, applied
linguistics, and multilingual education.

Keywords: translanguaging, multilingualism, bilingual speech practices,
cognitive linguistics, pragmatics, sociolinguistics, language identity, philological
experiment

Introduction
The increasing prevalence of multilingual environments in Kazakhstan
has led to heightened interest in the speech practices of bilingual and trilingual
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speakers. In particular, Kazakh—Russian—English bilinguals frequently engage
in translanguaging, a dynamic process in which speakers strategically draw on
multiple linguistic resources to communicate effectively. Translanguaging not
only reflects cognitive flexibility, but also serves pragmatic and sociolinguistic
functions, facilitating meaning-making, identity negotiation and social
interaction. Despite growing global research on translanguaging, there remains a
gap in understanding its specific manifestations among Kazakh—Russian—English
bilinguals, especially in relation to cognitive strategies, pragmatic usage, and
sociolinguistic patterns.

Understanding translanguaging in this context is essential for both
theoretical and applied linguistics, as it informs language education, bilingual
pedagogy and policy-making in multilingual societies. This study situates
translanguaging within cognitive, pragmatic and sociolinguistic frameworks to
explore how bilinguals navigate and integrate their linguistic repertoires in daily
communication.

The primary aim of this study is to investigate translanguaging practices
among Kazakh—Russian—English bilinguals, focusing on:

-cognitive aspects —examining how bilinguals manage and activate multiple
language systems during speech;

-pragmatic aspects — analyzing the communicative functions and strategies
underlying translanguaging in various contexts;

-sociolinguistic aspects — exploring how translanguaging reflects social
identity, cultural norms and group membership.

By exploring these dimensions, the study aims to develop a holistic account
of translanguaging as a complex and multidimensional linguistic phenomenon
within Kazakhstan’s multilingual environment.

The specific objectives of the study are:

-to examine the linguistic structures and features characterizing
translanguaging practices among Kazakh—Russian—English bilingual speakers;

-to identify systematic patterns of code-switching and language mixing at
the lexical, grammatical and discourse levels;

-to investigate the ways in which translanguaging reflects sociolinguistic
norms and contributes to the construction of cultural identity in bilingual
communication.

The concept of translanguaging emerged as a response to traditional
bilingual models, which treated languages as separate, autonomous systems [1].
Classical approaches viewed bilingualism as the mastery of two independent
codes, each with its own linguistic inventory. Contemporary research, however,
emphasizes the dynamic and hybrid nature of bilingual language practice, where
speakers alternate, mix, and integrate languages to communicate effectively [2].

Translanguaging is not merely code-switching; it is a cognitively active
strategy through which bilinguals manage their linguistic repertoire to enhance
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meaning-making, expressivity and social interaction [3]. This concept has
influenced sociolinguistics, applied linguistics and research in intercultural
communication.

From a cognitive perspective, translanguaging studies focus on how
bilinguals process, store, and activate multiple language codes simultaneously.
Cognitive linguistics research shows that bilingual competence involves a single
integrated linguistic repertoire rather than parallel systems, activated depending
on the communicative context [4].

Processing studies indicate that translanguaging engages higher cognitive
functions - attention, working memory and executive control allowing efficient
language switching.Moreover, bilinguals demonstrate metalinguistic awareness,
fostering complex linguistic strategies and enhancing communicative flexibility

[5].

The pragmatic perspective examines translanguaging as a tool to achieve
communicative goals. Code-switching and language mixing are often employed
to express emotions, clarify meaning, attract attention or signal social identity [6].

Empirical studies in multilingual communities show that strategic language
alternation serves several pragmatic functions:clarification of complex concepts,

mitigation of speech acts (politeness strategies),fostering group cohesion.

This is particularly relevant in contexts with high bilingualism rates, such
as Kazakhstan, where translanguaging reflects both communicative needs and
sociocultural practices [7].

Sociolinguistic research emphasizes that translanguaging serves as a
marker of social identity and cultural belonging. In polylingual contexts like
Kazakhstan, it mirrors complex sociocultural relationships between Kazakh,
Russian and English [8].

Studies of Kazakh—Russian bilingualism reveal that language choice is
influenced by domain, interlocutor status and language attitudes [9]. English, in
this linguistic ecology, often functions as a prestige or instrumental code, linked
to global mobility and education [10].

Thus, translanguaging operates not only as a communicative strategy but
also as a mechanism of social self-definition, highlighting the intricate interaction
of language, power, and culture[11].

However, most empirical studies focus on English—Spanish bilingual
environments or dual-language settings. Research on the Kazakh—Russian—
English trilingual context remains limited.

Despite extensive studies on translanguaging in bilingual communities,
gaps remain limited cognitive characterization of translanguaging in trilingual
contexts,insufficient attention to pragmatic functions among Kazakh—Russian—
English speakers,few sociolinguistic studies exploring the relationship between
translanguaging and identity in Kazakhstan’s multilingual environment.

These gaps form the rationale for the present study, which investigates
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cognitive, pragmatic, and sociolinguistic aspects of translanguaging in Kazakh—
Russian—English bilingual speech practices.

Theliterature demonstrates growing interest inmultilingual speech practices,
emphasizing cognitive complexity, pragmatic efficiency and sociocultural
significance. However, a comprehensive understanding of translanguaging in
the Kazakhstani context, particularly within Kazakh—Russian—English trilingual
practices, requires further research integrating cognitive, pragmatic and
sociolinguistic perspectives.

Methods and materials

The present study employs a qualitative—quantitative mixed-methods
design to investigate translanguaging practices among Kazakh—Russian—English
bilingual speakers. The research is grounded in a philological and sociolinguistic
framework, integrating elements of discourse analysis, functional pragmatics and
cognitive linguistics.

A philological experiment was selected as the primary methodological
approach, asitallows for the observation of naturally occurring multilingual speech
under controlled communicative conditions. The study focuses on identifying
cognitive, pragmatic and sociolinguistic factors influencing translanguaging
behavior.

The study involved 30 Kazakh—Russian—English bilingual participants
aged between 18 and 23. All participants met the following criteria:

-native or near-native proficiency in Kazakh and Russian;

-at least intermediate proficiency in English;

-regular use of two or more languages in everyday communication;

-residence in an urban multilingual environment in Kazakhstan.

Participants were selected using purposive sampling, ensuring representation
of active bilingual speakers with comparable educational backgrounds. All
participants provided informed consent prior to participation.

The research materials consisted of three sets of experimental tasks, each
designed to elicit translanguaging in different communicative contexts.

1.Cognitive Tasks

Participants were asked to explain abstract or academic concepts (e.g.,
education, identity, technology, culture) without language restrictions. These tasks
aimed to examine translanguaging under conditions of increased cognitive load.

2.Pragmatic Tasks

Pragmatic tasks included role-play dialogues requiring:clarification of info
rmation,persuasion,expression of emotions or attitudes,mitigation of potentially
face-threatening acts. These tasks were designed to elicit interactionally motivated
language alternation.

3.Sociolinguistic Tasks

Participants were asked to discuss the same topic across different
imagined communicative domains:informal peer interaction,academic
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discussion,institutional or professional context.This task type allowed for the
analysis of domain-specific language choice and sociolinguistic conditioning of
translanguaging.

All experimental sessions were conducted individually in a quiet
environment. Speech data were audio-recorded using digital recording devices to
ensure high-quality data capture.

The total corpus consisted of approximately 15 hours of recorded speech. All
recordings were orthographically transcribed, with instances of translanguaging
annotated according to language choice and function.

Instances of translanguaging were identified as utterances involving the
combineduse oflexical, grammatical or discourse-level resources from two ormore
languages within a single communicative event.Each translanguaging instance
was coded according to its dominant communicative function:cognitive (lexical
retrieval, explanation),pragmatic (emotion, politeness, emphasis),sociolinguistic
(identity marking, solidarity, domain alignment).

The classification was informed by functional-pragmatic and sociolinguistic
models of language use.

The quantitative analysis served a descriptive and supportive role,
complementing qualitative interpretation rather than providing statistical
generalization.

To enhance reliability, a subset of the data (20%) was independently coded
by a second linguist. Inter-coder agreement reached a high level, confirming the
consistency of functional classification.

Validity was ensured through triangulation of task types,alignment of
experimental design with research hypotheses,integration of qualitative and
quantitative analyses.

Results and discussion

The sociolinguistic findings resonate with studies on multilingualism in
Kazakhstan, which emphasize the role of language ideology, prestige and identity.
Translanguaging emerges as a mechanism through which speakers negotiate their
linguistic identities in a multilingual environment shaped by historical, political
and global influences.

The positive attitudes toward translanguaging among younger speakers
suggest an ongoing shift from monolingual norms toward flexible multilingual
practices, particularly in urban and educational settings.

This study contributes to translanguaging research by addressing an
underexplored trilingual context. Unlike much of the existing literature focused on
bilingual settings, the Kazakh—Russian—English environment reveals additional
layers of cognitive and sociolinguistic complexity. The findings highlight the
need to reconceptualize translanguaging beyond binary language models and
incorporate trilingual and post-Soviet multilingual ecologies.

516 BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL



Translanguaging in the speech practices of Kazakh—Russian—English ...

While the study provides valuable insights, it is limited by its focus on
specific communicative contexts. Future research should include longitudinal
data, experimental cognitive measures and broader regional samples. Further
investigation into translanguaging in educational and digital environments would
deepen understanding of its pedagogical and societal implications.

The collected data consisted of audio-recorded speech samples, which were
transcribed and subjected to qualitative and frequency-based analysis. Instances of
translanguaging were identified and categorized according to their dominant function.

The data indicate that bilingual speakers do not compartmentalize Kazakh,
Russian, and English into separate mental systems. Instead, they exhibit
an integrated multilingual competence, dynamically activating lexical and
structural elements from different languages. Translanguaging in cognitive tasks
served several key functions:reduction of cognitive load,maintenance of speech
fluency,facilitation of lexical retrieval.

These findings suggest that translanguaging functions as a cognitive
strategy that optimizes real-time language processing and problem-solving.

Questionnaire Items

Participants responded to the following prompts, using any language or
combination of languages they considered appropriate:

1.When explaining complex ideas, do you use more than one language?
Why?

2.In which situations do you most often switch between Kazakh, Russian,
and English?

3.Which language do you prefer for expressing emotions or personal
attitudes? Explain your choice.

4.Does your language use change depending on whether you are speaking
in informal or formal contexts?

5.How do you perceive translanguaging: as a communicative advantage or
a difficulty?

6.Responses were analyzed qualitatively to identify recurring cognitive,
pragmatic, and sociolinguistic patterns.

Semi-Structured Interview Prompts

The interview guide included open-ended questions aimed at eliciting
reflective accounts of translanguaging practices:

1.Can you describe a situation in which you naturally used more than one
language in conversation?

2.How do you decide which language to use when explaining something
difficult?

3.Does switching languages help you express emotions or attitudes more
effectively?

4. How does your language use differ when speaking with friends, teachers,
or colleagues?
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5.What does using multiple languages mean for your sense of identity?

The semi-structured format allowed flexibility while ensuring thematic
consistency across interviews.

Younger speakers, in particular, associated translanguaging with a modern
multilingual identity rather than linguistic deficiency. Negative attitudes were
rare and mainly linked to formal language norms in institutional contexts rather
than everyday communication.

Table 1. Distribution of Translanguaging Functions Across Experimental Tasks

(%)

Function Cognitive Tasks | Pragmatic Tasks |Sociolinguistic Tasks
Clarification / Explanation 38% 22% 18%

Lexical Retrieval 31% 15% 12%

Emotional Expression 9% 26% 14%

Politeness / Mitigation 7% 21% 19%

Identity / Solidarity Marking 15% 16% 37%

Source: authors’ own development.

The data presented in Table 1 demonstrate that translanguaging functions
vary significantly depending on task type. Cognitive tasks are dominated by
clarification and lexical retrieval, pragmatic tasks by emotional expression and
mitigation strategies, and sociolinguistic tasks by identity-related functions.
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Figure 1 — Functional Distribution of Languages in Translanguaging Practices
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The clustered bar chart illustrates the functional distribution of Kazakh,
Russian, and English across key communicative functions in translanguaging
practices.

As shown in Figure 1, Kazakh demonstrates the highest frequency in
functions related to emotional expression and identity and solidarity marking,
indicating its strong role in conveying cultural affiliation and interpersonal
closeness. This confirms the status of Kazakh as a primary language of affective
and identity-based communication.

Russian predominates in explanatory, narrative, and descriptive discourse,
reflecting its mediating role in structured communication and information
transmission. The high frequency of Russian in these domains suggests its
continued importance as a language of cognitive organization and extended
discourse.

English appears primarily in academic, professional, and institutional
contexts, where it is associated with specialized terminology and formal
communication. Its functional distribution reflects its symbolic value as a
language of global mobility, education and professional competence.

Analysis of pragmatic tasks revealed that translanguaging is employed
strategically to achieve specific interactional goals. Language alternation was not
random but closely aligned with communicative intentions.

The most prominent pragmatic functions included:clarification and
emphasis of meaning,expression of emotions and personal attitudes,mitigation
of face-threatening acts,signaling in-group solidarity.

Kazakh was predominantly used to convey emotional nuance and cultural
closeness, Russian functioned as the main explanatory and descriptive language,
while English was primarily associated with academic and professional
terminology. This functional differentiation reflects a high level of pragmatic
competence and sensitivity to audience and context.

In informal settings, participants demonstrated greater flexibility in
language mixing, frequently combining all three languages within a single
interaction. In contrast, institutional and academic contexts were characterized
by more structured and predictable translanguaging patterns.

English emerged as a symbolic and instrumental language associated
with education, modernity and global mobility. Russian served as a mediating
language facilitating explanation and interaction, while Kazakh played a central
role in expressing identity and cultural affiliation.

The findings reveal a strong connection between translanguaging and
identity construction. The majority of participants evaluated translanguaging
positively, perceiving it as a marker of linguistic competence, adaptability and
communicative efficiency.
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Table 2. Statistical significance of differences across task types

Parameter Value Interpretation
Statistical Test Chi-square test of independence | Appropriate for categorical frequency
data
Significance Level |p <0.01 Differences are statistically significant
Effect Size Cramér’s V= 0.34 Moderate association between variables
Relationship Tested | Task type x Translanguaging Functional distribution depends on
function context
Overall Significant variation across task | Translanguaging is systematic and
Interpretation types context-sensitive

Source: Author’s own elaboration based on empirical data

The frequency distribution presented in Table 1 demonstrates clear variation
in translanguaging functions across task types. However, frequency data alone do
not confirm whether these differences are statistically meaningful. The results
summarized in Table 2 indicate that the variation is statistically significant (p <
0.01), with a moderate effect size (Cramér’s V = 0.34), suggesting a meaningful
association between communicative context and functional language use.

Cognitive tasks are primarily associated with clarification and lexical
retrieval, supporting the interpretation of translanguaging as a cognitive processing
strategy. Pragmatic tasks emphasize emotional expression and politeness
strategies, while sociolinguistic tasks are strongly oriented toward identity
construction and solidarity marking. These findings confirm that translanguaging
practices are structured, functionally differentiated and context-dependent rather
than random.

To elicit translanguaging under different communicative conditions,
participants completed three task types without restrictions on language choice.

In conclusion, the diagram clearly demonstrates a pattern of functional
specialization of languages, rather than random or chaotic language mixing.
Translanguaging practices are shown to be systematic and purpose-driven, with
each language fulfilling distinct communicative roles depending on context and
interactional goals.

Conclusion

This study examined translanguaging practices among Kazakh—Russian—
English bilingual speakers from cognitive, pragmatic, and sociolinguistic
perspectives. The findings demonstrate that translanguaging constitutes a
systematic and purposeful communicative practice rather than random language
mixing. Bilingual speakers were shown to draw on an integrated multilingual
repertoire, dynamically activating linguistic resources in response to cognitive
demands, interactional goals and contextual constraints.

The results reveal that translanguaging functions as a cognitive strategy
facilitating lexical retrieval and fluency, a pragmatic resource enhancing
communicative effectiveness, and a sociolinguistic mechanism for negotiating
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identity and social alignment. The functional distribution of Kazakh, Russian
and English reflects clear patterns of specialization shaped by communicative
domain, interlocutor and language ideology.

By providing empirical evidence from an underexplored trilingual, post-
Soviet context, this study extends existing translanguaging frameworks beyond
binary models of bilingualism. It highlights the need for theoretical approaches that
account for multilingual repertoires and context-dependent language practices.
Future research may further explore translanguaging across age groups, regions
and institutional settings, as well as its implications for multilingual education
and language policy.
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KA3AK-OPBIC-AFBLIIIBIH BUJIWHTBTEPTHIH, COMJIEY
TIOKIPUBECIHAEI'T TPAHCJIMHI'BUHI': KOTHUTHUBTIK,
MPAITMATHUKAJIBIK ’)KOHE COLIUOJIMHI BUCTUKAJIBIK
ACIHHEKTIJIEP
Xycaunosa I )K.!, *bazap6exos b.M.2, beknazaposa P.K.?
1723 M. Aye3oB arsianarsl OHTYCTiK Ka3akcran yHHBEpCHTETI
[IemvkenT, Kazakcran

Anpaarna. byJs FeUIBIMH MaKasia/ia Ka3aKk—0pbhIC—aFbUIIIBIH OMIIMHTBTEPiHIH
ceiiiiey  ToxipuOeciHAeri  TPaHCIMHIBUHI  KYOBUIBICBI ~ KOTHHUTHBTIK,
MParMaTHKAIIBIK JKOHE COIHMOJIMHTBUCTUKAIBIK KBIPIapblHAH KapacThIPBUIAIbI.
TpaHCAMHIBUHT ME€H KONTIIAI KY3bIPETTUIIKKE KaThICTHI 3aMaHayd TeopUsIapra
CY#MeHe OTBIpHIT, 3epTTey TuIepal Oip-OipiHeH okiay, aepOec Kyienep peTiHae
KapacThIpaTbIH OMJIMHTBU3MHIH JOCTYPJIi KO3KapacTapblHa ChIH KO30€H Kapanbl.

3eprreyne  (GUIONOTHSUIBIK OKCIIEPUMEHTTI, AMCKYpC-TaJaylbl >KOHE
KONTUIAI ceiiyiey JepeKTepiHiH JKUUTK TajjayblH OIpiKTipeTiH apamac
OMICTEMENIK TOCUI KOJJAHBUIAbI. ODKCIEPUMEHTTIK JW3aiiH KOTHUTHUBTIK,
MpParMaTUKAIbIK JKOHE COLMOJWHTBUCTHKANBIK TallChIpMaNapAbl KaMTHUIIbI
JKOHE TPAHCIWHTBUHITIH TAaOWFU KOPIHICTEPIH aHBIKTAY MAaKCaThIHAA TUIIIK
HIEKTeYJIepCi3 OpbIHAAyFa MYMKIHAIK Oepeni. 3epTTey KOpHychl 72 OWJIMHTB
KaTBICYIIBIHBIH aylInoXka3z0ara TYCIpUITEH YXOHE TPaHCKPHIIUSIIAHFAH COUsey
MaTepuaiiapbliHaH TYPaIbL.

3epTTey HOTIKENEpl TPAHCIWHTBUHITIH KE3IEHUCOK TIJT apalacThIpy
eMec, JKyHhenm opl MakcaTThl KOMMYHHMKATHUBTIK TOXKIpUOe €KSHIH TONENACH/IL.
Hotmwxenep OWJIMHTB ceiteynIepaiy KOTHUTHUBTIK TajanTapra,
KOMMYHUKATHBTIK MaKcaTTapra JKOHE COI[MOJMHTBHCTUKANBIK KOHTEKCKE
colikec OIpIKTIPUITeH KONTLIAI pernepTyapasl OelceH i TypJe KOJJTaHATHIHBIH
Kepcereni. TpaHCIMHIBUHI JIEKCUKAJBIK OIpIiKTepAl OHAill MEHrepyre >KoHe
coeilyiey epKIHIITIH apTThIpyFa BIKMAJI €TETIH KOTHUTHBTIK CTpaTerus, oe3apa
OpPEKeTTECTIK THIMALIITIH KYIIEHTEeTiH ParMaTHKAIIBIK peCypc, COHa-aK TUIIIK
COMKECTIKTI KaJBIMTACTBIPy MEH KeJICy Y/AEpICIHIH COIMOJIUHTBUCTHKAIBIK
TETIr peTiHAe KbI3MeT aTkapaabl. Kaszak, OpbIC KoHE arbUILIBIH TUIACPIHIH
(byHKIMOHAIABIK O6JiHICI KaphIM-KaThblHAC cajlachlHA, aJpecaTka JKOHE
TUINIK HICONOTHsFa OalIaHBICTBl AlKbIH MaMaHAaHy YJATUIEPIH KepceTel.
By 3eprrey TpaHCAMHTBUHITI 3€pTTEY CajachlHA JKETKUIIKTI 3€pTTEIMErcH
YIITiIAI KOHTEKCTTEH allbIHFAH SMITUPHUKANIBIK JEPEKTEP YCHIHY apKbUIBI YIec
Kocajpl. 3epTTey OMHAPIIBI TUIIIK MOJIETBIC MIEHOEPIHEeH ThIC TPAHCIWHTBUHT
TOXIpHOeNepiHiH KypAeIIiriH alKbIH a1, KOJIJAaHBICTAaFbl TEOPUSIIBIK HeT13epAi
KEHEHUTE 1 JKOHE COLIMOJIMHIBUCTHKA, KOJJAHOAIBl JUHIBUCTHKA MEH KONTIIII
Oisim Oepy cananapsl YIIiH aJbIHFaH HOTH)KEJIEPIiH MaHbI3IbUTBIFBIH KOPCETE/].

Tipek ce3mep: TpaHCIMHTBUHI, KONTUIAUIIK, OWJIMHIBTIK CeOMIey
TOXipuOenepi, KOTHUTHBTIK JIMHTBUCTUKA, MPAarMaThka, COIMOJMHTBHCTHKA,
TUIAIK COUKECTIK, (DUITOIOTHSUIBIK SKCTIEPUMEHT
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TPAHCJIMHI'BUPOBAHUE B PEUEBBIX ITIPAKTUKAX KA3AXCKO-
PYCCKO-AHITIMMCKUX BUJIMHI'BOB: KOTHUTUBHBIE,
MNPATMATUYECKHUE U COUUOIUMHI BUCTUYECKHUE ACIIEKTbI
Xycaunosa I )K.!, *bazap6exos b.M.2, beknazaposa P.K.?

1#2.3 10sxHO-Kazaxcranckuit yauBepceuter umeHu M. Ayazosa
IemmkenT, Kazaxcran

AHHoTanusi. B 1aHHOIl HaydHOH CTaTbe paccMaTpUBAIOTCS MPAKTHKU
TPAHCIMHIBUPOBAaHUS B PEUYU Ka3aXCKO-PYCCKO-aHINIMHCKUX OWJIMHIBOB C
aKIICHTOM Ha WX KOTHUTHBHBIC, MPAarMaTUYeCKUE M COIMOJIMHTBUCTUYCCKHE
m3Mepenus. Omnmpasch Ha COBPEMEHHBIE TEOPHH TPAHCIMHTBUPOBAHUS
U MHOTI'OS3BIYHOMI KOMIICTCHIIMMU, HCCICAOBAHUEC CTaBUT II0[ COMHCHUC
TPaAUITMOHHBIC TIPEACTABICHUS O OWJIMHTBU3ME, COIIACHO KOTOPBIM SI3BIKH
paccMaTpuBaroOTCs Kak 000CO0ICHHBIE 1 aBTOHOMHBIE CUCTEMBI.

B HCCJIICAOBAHNUN HCIIOJIB3YCTCA CMeEIIaHHBIN MGTOZIOJIOFI/I‘IGCKI/Iﬁ I10aX01d,
COYCTAOMIMKA (PHITOIOTUYECKUN HDKCIIEPUMEHT, JUCKYPC-aHAIN3 W YaCTOTHBIN
aHaTM3 MHOTOSI3BIYHBIX PEYEBBIX JAaHHBIX. OKCIEPUMEHTANBHBIA JIW3aiiH
BKJIFOYACT KOIHUTHUBHBIC, MPAarMaTuidCcCKUC W COUHUOJIMHTIBUCTUYCCKUC 3aJIlaHUs,
JIOITYCKAIOITUE CBOOOIHBIA BBIOOpP SI3BIKA C IIETBIO BBISBICHUS €CTECTBEHHBIX
MPAKTUK TPAHCIUHTBUpOBaHUs. Kopmyc rccienoBanust COCTOUT U3 ayqro3anucen
U pacmm(ppOBAHHBIX PEUYCBBIX JIAHHBIX, MMOJNYYEHHBIX OT 72 OWIMHIBAIBHBIX
YYaCTHUKOB.

[TonmyueHHBICpE3yABTATHI CBUIETENBCTBYIOTOTOM, YTO TPAHCITUHT BUPOBAHUE
MIPEICTABISIET COOO0M CHCTEeMATHUECKY O M IIEICHAITPABIICHHYFO KOMMYHUKATHBHY IO
MPaKTUKY, a HE CIy4YalHOE CMEIICHHUE S3BIKOB. Pe3ynbTaThl MOKa3bIBAIOT, YTO
OWJIMHTBAJIbHBIC TOBOPSIIINE aKTUBU3UPYIOT MHTETPUPOBAHHBIN MHOTOSI3BIYHBIN
pernepryap B 3aBUCHMOCTH OT KOTHUTHUBHBIX TPeOOBAaHWN, KOMMYHUKATUBHBIX
meaed W COIMOJIMHTBUCTHYECKOTO  KOHTEKCTA.  |paHCIWHTBUPOBaHHUE
(YHKIIMOHUPYET KaK KOTHUTUBHAS CTPATETHsl, CIOCOOCTBYIOIIAS JIEKCHUECKOMY
U3BJICYEHUIO M OEIIOCTH peu, KaK NparMaTu4ecKuil pecypc, MOBBIIIAIOIINN
3¢ (PEeKTUBHOCTh B3aUMOACHCTBHUS, a TakKKe KaK COIMOJWHTBUCTUYECKUI
MEXaHU3M KOHCTPYHUPOBAHUS U MEPETOBOPOB HICHTUYHOCTU. DYHKIIMOHATHHOE
pacripesiefieHne Ka3axCKoro, PyCCKOTO W aHTJIMICKOTO SI3bIKOB JIEMOHCTPUPYET
4€TKUE MOJENH CHeIUaanu3ainy, OO0yCIOBICHHBIC Cchepoil OOIIEHUS, THUIIOM
coOeceHUKA U SI3BIKOBOM MJICOJOTHeH. JlaHHOe MCclienoBaHUE BHOCHUT BKIIAJ
B HU3YYCHUC TPAHCIIMHTBUPOBAHUS, MPEAOCTABIIASA SMIMPHUYCCKUC NAHHBIC U3
HEJOCTATOYHO HM3YyYE€HHOTO TPWIMHTBAIBHOTO KOHTeKkcTa. OHO pacmupsier
CYIIECTBYIOIINE TEOPETUYECKUE PAMKH, IEMOHCTPUPYS CIOXKHOCTH MPAKTHK
TPAHCIMHIBUPOBAHUA 3a MPEACIaMnu 61/1Hapme SI3BIKOBBIX MOHCHGﬁ, u
MOMUEPKUBAET 3HAYMMOCTD TOJIYYCHHBIX PE3YyJIbTaTOB AJISI COIMOJIMHTBUCTHKH,
MIPUKJIATHON TUHTBUCTUKH U MHOTOSI3BIYHOTO 00pa30BaHMS.
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